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LA FÊTE DE LA PROTECTION DE LA TRÈS SAINTE MÈRE DE DIEU 

 

ous le règne de l’empereur byzantin Léon le Grand (886-912) vivait à 
Constantinople un fol en Christ, dont le nom était André. A ce sujet, il convient 
de mentionner que « la folie en Christ » constitue une catégorie particulière, 

très élevée, de l’ascèse chrétienne. Se donnant volontairement l’aspect d’hommes 
insensés, les « fols en Christ » étaient constamment exposés aux offenses et délaissés 
par tous. La nourriture, le vêtement, le toit, semble-t-il ne constituaient pas pour eux 
une nécessité absolue. Malgré cela, ils avaient constamment les yeux de l’esprit et du 
cœur élevés vers Dieu, qui leur donnait des dons tels que celui de clairvoyance. En 
souvenir de la vision suivante de St André le fol en Christ, fut établie la fête du Voile 
(ou de la Protection) de la Mère de Dieu : lors de la vigile célébrée en l’église des 
Blachernes à Constantinople, où était gardée la robe avec le mamphorion et une 
partie de la ceinture de la Mère de Dieu, vint le bienheureux André. Là se trouvait 
aussi Épiphane, disciple de St André, et l’un de ses serviteurs. Selon son habitude, 
André se tenait debout, parfois jusqu’a minuit, parfois jusqu’au matin, en fonction de 
ses forces. A la quatrième heure de la nuit, le bienheureux vit une Femme 
majestueuse s’avancer depuis les portes de l’église en compagnie de St Jean Baptiste, 
St Jean le Théologien et de nombreux autres saints en vêtements blancs. Lorsqu’Elle 
s’approcha de l’ambon, St André dit à St Épiphane : « Vois-tu la Dame et Reine du 
monde ? » « Je la vois, père spirituel », répondit-il. Et lorsqu’ils regardèrent, ils virent 
qu’Elle priait longuement pour le peuple présent. A la fin de la prière, elle ôta le voile 
qu’elle portait sur la tête, brillant comme un éclair, et l’étendit au-dessus de la foule. 
Le voile était si grand qu’il recouvrit toute la nombreuse assemblée, mais restait 
suspendu en l’air, soutenu par une force mystérieuse. La Mère de Dieu s’éleva alors 
dans le ciel et disparut, laissant au peuple chrétien son saint voile en garantie de sa 
protection bienveillante. Dans l’office de ce jour la sainte Église loue la Très Sainte 
Mère de Dieu comme « la magnifique Protection du monde entier », et elle La prie de 
nous protéger par son « omophore de miséricorde ». L’église des Blachernes a été 
détruite par un incendie en 1434, et il n’en est resté que la source miraculeuse de la 
Mère de Dieu. Sur cet endroit même a été construit une nouvelle église en 1867, qui 
existe jusqu’à nos jours. La source miraculeuse, dont l’eau opère de nombreuses 
guérisons, se trouve dans l’église même. 
 

(Tiré du Synaxaire du hiéromoine Macaire de Simonos Petras) 
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GRANDES VÊPRES 

 

Bienheureux l'homme, premier antiphone 

 

Lucernaire, t. 1 

О, вели́кое заступле́ніе печа́льнымъ 

еси́, Богоро́дице Чи́стая, ско́рая 

помо́щнице, спасе́ніе мíра и 

утвержде́ніе, ми́лости пучи́на, Бо́жія 

му́дрости исто́чниче, мíру покро́въ ; 

воспое́мъ, вѣр́ніи, свѣ́тлый омофо́ръ 

Ея́, хва́ляще неизрече́нно : 

Обра́дованная, ра́дуйся, съ Тобо́ю 

Госпо́дь, подая́й мíру Тобо́ю ве́лію 

ми́лость. [Два́жды.] 

Ô Pure Mère de Dieu, * tu es la grande 

protectrice des affligés, leur prompt 

secours, * le salut du monde et son 

ferme soutien, * l'océan de miséricorde, 

la source de la divine sagesse, la 

protection du monde; * nous les fidèles, 

nous te chantons, * célébrant par 

d'ineffables louanges ton voile 

lumineux: * Réjouis-toi, Pleine de grâce, 

le Seigneur est avec toi, * qui au monde 

par toi donne la grande miséricorde. (2 

fois)  
 

Ди́вный прорече́ Иса́ія : бу́детъ бо, 

рече́, въ послѣ́дняя дни́ я́вѣ гора́ 

Госпо́дня и до́мъ Госпо́день верху́ 

горы́ ; уви́дѣхомъ же, Влады́чице, о 

Тебѣ́ и́стинное сбытіе́, го́ры бо и хо́лми 

украси́шася многоимени́тыми це́рк-

вами Твои́хъ пра́здниковъ. Тѣ́мъ 

ве́село вопіе́мъ Ти́ : Обра́дованная, 

ра́дуйся, съ Тобо́ю Госпо́дь, подая́й 

мíру Тобо́ю ве́лію ми́лость. 

L'admirable Isaïe a prophétisé, * disan t: 

Aux derniers jours * resplendira la 

montagne du Seigneur, * au sommet des 

montagnes se dressera sa maison; * en 

toi, notre Dame, nous voyons * la 

prophétie vraiment réalisée, * car les 

montagnes et les collines sont ornées * 

des églises dédiées à tes fêtes, avec leurs 

titres si nombreux. * C'est pourquoi nous 

te chantons : * Réjouis-toi, Pleine de 

grâce, le Seigneur est avec toi, * qui au 

monde par toi donne la grande 

miséricorde. 
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О, чу́дное украше́ніе всѣ́мъ вѣр́нымъ 

еси́ ! Проро́ческое и́стинное сбытіе́, 

апо́столомъ сла́ва и му́ченикомъ 

удобре́ніе, дѣ́вству похвала́ и всему́ 

мíру преди́вный покро́въ. Покры́й, 

Влады́чице, омофо́ромъ ми́лости 

Твоея́ вся́ лю́ди, вопію́щія : 

Обра́дованная, ра́дуйся, съ Тобо́ю 

Госпо́дь, подая́й мíру Тобо́ю ве́лію 

ми́лость. 

De tout fidèle tu es le merveilleux 

ornement : * tu es l'accomplissement 

véritable des prophéties, * la gloire des 

Apôtres, la parure d es Martyrs, * le 

joyau de la virginité, l'admirable 

protection du monde entier; * du voile 

de ta miséricorde * couvre, ô 

Souveraine, tout le peuple chantant: * 

Réjouis-toi, Pleine de grâce, le Seigneur 

est avec toi, * qui au monde par toi 

donne la grande miséricorde. 
 

t. 4 

Яко богонасажде́нный ра́й* и мѣ́сто 

Живо́тнаго дре́ва, * напая́емо Ду́хомъ 

Святы́мъ, * Тебе́, Богоро́дице, 

свѣ́дуще, * Творца́ всѣх́ъ ро́ждшую, * 

Живо́тнымъ Хлѣ́бомъ вѣ́рныя 

пита́юща, * Ему́же о на́съ съ 

Предте́чею моли́ся, * честны́мъ 

омофо́ромъ покрыва́ющи правосла́-

вныя лю́ди* отъ вся́кія напа́сти. 

[Два́жды.] 

En toi, divine Mère, nous reconnaissons 

* le Paradis planté par Dieu * et le lieu de 

l'arbre de vie * abreuvé par l'Esprit saint, 

* toi qui enfantes le Créateur * 

nourrissant du pain de vie les fidèles. * 

Avec le Précurseur prie-le pour nous, * et 

de ton vénérable voile couvre les 

chrétiens orthodoxes pour les protéger 

de tout malheur. (2 fois) 

 

Освяща́ется не́бо и земля́, * Це́рковь 

же свѣт́ится, * и лю́діе вси́ веселя́тся : 

* се́ бо Ма́ти Бо́жія со а́нгельскими 

во́инствы, съ Предте́чею и 

Богосло́вомъ, * съ проро́ки же и 

апо́столы, * неви́димо вше́дши, за 

христіа́ны мо́лится Христу́* 

поми́ловати гра́дъ и лю́ди, * сла́вящія 

Тоя́ Покро́ва пра́здникъ. 

Le ciel et la terre sont sanctifiés, * l'Église 

resplendit, * tous les peuples jubilent de 

joie : * voici qu'en effet la Mère de Dieu 

* avec les armées des Anges, le 

Précurseur, le Théologien, * les 

Prophètes et les Apôtres invisiblement 

descendue, * supplie le Christ de 

prendre en pitié * la cité et la ville qui 

glorifient la fête de son Voile protecteur. 
 

Добро́ту Тя́ Іа́ковлю* и лѣс́твицу 

небе́сную, * по не́йже Госпо́дь сни́де 

на зе́млю, * тѣ́хъ же тогда́ о́брази Твою́ 

Comme beauté de Jacob * et comme 

échelle des cieux * par laquelle sur terre 

le Seigneur descendit, * les images de 



 5 

че́сть и сла́ву, Богоро́дице, проявля́ху. 

* Тя́, Ро́ждшую Бо́га всѣ́хъ, блажа́тъ 

небе́сніи а́нгели* и земнíи человѣ́цы,* 

я́ко за ве́сь мíръ мо́лишися,* 

покрыва́ющи ми́лостію* Тво́й честны́й 

соверша́ющихъ пра́здникъ. 

jadis * ont d'avance manifesté, * divine 

Mère, ta gloire et ton honneur ; * et 

comme celle qui enfante le Dieu de tous 

* bienheureuse te disent les Anges au 

plus haut des cieux * et sur terre les 

hommes, car en faveur du monde entier 

* tu intercèdes, couvrant de ta pitié * 

ceux qui célèbrent ta vénérable fête. 
 

 

Gloire… et maintenant t. 8 

 

Сра́дуются съ на́ми у́мная вся́ 

чинонача́лія, духо́вно совоку́пльше 

чу́вственный ли́къ, ви́дяще Цари́цу и 

Влады́чицу всѣ́хъ, многоиме́ннѣ 

вѣ́рными сла́виму ; ра́дуются же и 

ду́си пра́ведныхъ, су́щіи зри́теліе 

видѣ́нія, на возду́сѣ моле́бно 

простира́ющу всечестнѣ́и Свои́ ру́цѣ, 

прося́щу умире́нія мíру, и царе́мъ 

держа́вы и утвержде́нія, и спасе́нія 

ду́шъ на́шихъ. 

Avec nous les hiérarchies célestes, * 

formant un même chœur en esprit, * se 

réjouissent de voir la Souveraine royale 

de tous * glorifiée de tant de noms par 

les fidèles ; * joie aussi pour les esprits 

des justes, spectateurs d'une telle vision: 

* l'Orante qui dans les airs étend ses 

mains immaculées, * implorant pour le 

monde la paix * et pour nos âmes la 

grande miséricorde. 

 

Entrée. Lumière joyeuse. Prokimenon du jour et les Lectures.  

Lecture de la Genèse 

(28, 10-17) 

Изы́де Іа́ковъ отъ студенца́ 

кля́твеннаго и и́де въ Харра́нь. И 

обрѣ́те мѣ́сто, и спа́ та́мо, за́йде бо 

со́лнце; и взя́тъ отъ ка́менія мѣ́ста 

того́, и положи́ возгла́віе себѣ́, и спа́ на 

мѣ́стѣ о́номъ. И со́нъ ви́дѣ : и се́ 

лѣс́твица утвержде́на на земли́, eя́же 

глава́ досяза́ше до небе́съ, и Ангели 

Бо́жіи восхожда́ху и низхожда́ху по 

не́й. Госпо́дь же утвержда́шеся на не́й, 

Jacob quitta le Puits du Serment et partit 

pour Haran. Il s'avança jusqu'en un lieu 

où il passa la nuit, car le soleil s'était 

couché. Il y prit une pierre, dont il fit son 

chevet, et dormit en ce lieu. Il eut un 

songe : voici qu'une échelle était fixée en 

terre et son sommet arrivait jusqu'au 

ciel, et les Anges de Dieu y montaient et 

descendaient. Sur elle s'appuya le 

Seigneur, qui lui dit : Je suis le Dieu 
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и рече́: Азъ Бо́гъ Авраа́мовъ, отца́ 

твоего́, и Бо́гъ Исаа́ковъ, не бо́йся: 

земля́, идѣ́же ты́ спи́ши на не́й, тебѣ́ 

да́мъ ю́ и сѣ́мени твоему́. И бу́детъ 

сѣ́мя твое́, я́ко песо́къ земны́й, и 

распространи́тся на мо́ре, и ли́ву, и 

сѣ́веръ, и на восто́ки, и 

возблагословя́тся о тебѣ́ вся́ колѣ́на 

земна́я и о сѣ́мени твое́мъ. И се́ Азъ съ 

тобо́ю, сохраня́яй тя́ на вся́комъ пути́, 

а́може а́ще по́йдеши, и возвращу́ тя́ въ 

зе́млю сію́, я́ко не и́мамъ тебе́ 

оста́вити, до́ндеже сотвори́ти Ми́ вся́, 

ели́ка глаго́лахъ тебѣ́. И воста́ Іа́ковъ 

отъ сна́ своего́, и рече́: я́ко éсть 

Госпо́дь на мѣс́тѣ се́мъ, а́зъ же не 

вѣ́дѣхъ. И убоя́ся, и рече́: я́ко стра́шно 

мѣ́сто сіе́, нѣс́ть сіе́, но до́мъ Бо́жій, и 

сія́ врата́ небе́сная. 

d'Abraham ton père et le Dieu d'Isaac; 

ne crains pas! La terre sur laquelle tu es 

couché, je te la donne ainsi qu'à ta 

postérité. Ta descendance sera comme 

les grains de poussière dans le sol, elle 

s'étendra sur l'occident et l'orient, le 

nord et le midi, et toutes les nations de 

la terre seront bénies à cause de toi et de 

ta postérité. Voici que je suis avec toi 

pour te garder partout où tu iras, et je te 

ramènerai dans ce pays ; car je ne 

t'abandonnerai pas que je n'aie accompli 

ce que je t'ai promis ! Jacob s'éveilla de 

son sommeil et il dit : Vraiment le 

Seigneur est en ce lieu, et je ne le savais 

pas ! Saisi de crainte, il ajouta : Que ce 

lieu est redoutable ! C'est bien ici la 

maison de Dieu, c'est ici la porte du ciel ! 

 

Lecture de la prophétie d'Ezéchiel 

(43,27 - 44,4) 

Та́ко глаго́летъ Госпо́дь : бу́детъ отъ 

дне́ осма́го и про́чее, сотворя́тъ іере́и 

на олтари́ всесожже́нія ва́шего и я́же 

спасе́нія ва́шего, и пріиму́ вы́, 

глаго́летъ Адонаи́ Госпо́дь. И обрати́ 

мя́ на пу́ть вра́тъ святы́хъ внѣ́шнихъ, 

зря́щихъ на восто́ки, и сія́ бя́ху 

затворе́на. И рече́ Госпо́дь ко мнѣ́ : 

врата́ сія́ затворе́на бу́дутъ, и не 

отве́рзутся, и никто́же про́йдетъ 

сквозѣ ́ и́хъ, я́ко Госпо́дь Бо́гъ 

Изра́илевъ про́йдетъ и́ми, и бу́дутъ 

затворе́на. Яко игу́менъ ся́детъ въ 

ни́хъ снѣс́ти хлѣ́бъ : по пути́ ела́мскихъ 

Ainsi parle le Seigneur : Le huitième jour 

et dorénavant, les prêtres offriront sur 

l'autel vos holocaustes et vos sacrifices 

de paix; et je vous serai favorable, dit le 

Seigneur. Puis il me ramena du côté de la 

porte extérieure du sanctuaire qui 

regardait vers l'orient : elle était fermée. 

Le Seigneur me dit : Fils d'homme, cette 

porte restera fermée, on ne l'ouvrira pas, 

et personne n'y passera ; car le Seigneur 

Dieu d'Israël entrera par cette porte, et 

elle sera fermée. C'est là que le Prince 

s'assiéra pour prendre son repas en 

présence du Seigneur. Il entrera par le 
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вра́тъ вни́детъ, и по пути́ его́ изы́детъ. 

И введе́ мя́ по пути́ вра́тъ святы́хъ, 

су́щихъ къ сѣ́веру, пря́мо хра́му, и 

ви́дѣхъ, и се́ испо́лнь сла́вы хра́мъ 

Госпо́день. 

vestibule du porche et sortira par le 

même chemin. Il me conduisit ensuite 

par le porche septentrional, devant le 

temple ; je regardai, et voici qu'était 

rempli de sa gloire le temple du 

Seigneur. 
 

Lecture des Proverbes 

(9, 1-11) 

Прему́дрость созда́ себѣ́ до́мъ и 

утверди́ столпо́въ се́дмь. Закла́ своя́ 

же́ртвенная, и раствори́ въ ча́ши свое́й 

вино́, и угото́ва свою́ трапе́зу. Посла́ 

своя́ рабы́, созыва́ющи съ высо́кимъ 

проповѣ́даніемъ на ча́шу, глаго́лющи: 

и́же е́сть безу́менъ, да уклони́тся ко 

мнѣ.́ И тре́бующимъ ума́ рече́: 

пріиди́те, яди́те мо́й хлѣ́бъ и пíйте 

вино́, е́же раствори́хъ ва́мъ. Оста́вите 

безу́міе, и жи́ви бу́дите, и взыщи́те 

ра́зума, да поживете́, и испра́вите 

ра́зумъ въ вѣ́дѣніи. Наказу́яй злы́я, 

пріи́метъ себѣ́ безче́стіе, облича́яй же 

нечести́ваго опоро́читъ себе́. 

Обличе́нія бо нечести́вому — ра́ны 

ему́. Не облича́й злы́хъ, да не 

возненави́дятъ тебе́, облича́й 

прему́дра, и возлю́битъ тя́. Да́ждь 

прему́дрому вину́, и прему́дршій 

бу́детъ, сказу́й пра́ведному, и 

приложи́тъ пріима́ти. Нача́ло 

прему́дрости — стра́хъ Госпо́день, и 

совѣ́тъ святы́хъ — ра́зумъ. Разумѣ́ти бо 

зако́нъ по́мысла е́сть блага́го: си́мъ бо 

о́бразомъ мно́гое поживе́ши вре́мя, и 

приложа́тся тебѣ́ лѣт́а живота́. 

La Sagesse a bâti sa maison, elle l'a 

établie sur sept colonnes, elle a immolé 

ses victimes, elle a mêlé son vin et 

préparé sa table. Elle a envoyé ses 

serviteurs crier sur les hauteurs de la 

cité: «Que le simple passe par ici!» Aux 

insensés elle dit : «Venez manger de 

mon pain et boire du vin que j'ai 

mélangé. Quittez la sottise et vous 

vivrez, marchez droit dans la voie de 

l'intelligence !» Qui reprend le moqueur 

s'en fait un ennemi, qui censure un 

méchant s'attire des affronts. Ne 

reprends pas les méchants, de peur 

qu'ils ne te haïssent ; reprends le sage, et 

il t'en aimera. Donne au sage l'occasion, 

il deviendra plus sage ; instruis le juste, il 

augmentera son savoir. Principe de 

sagesse, la crainte du Seigneur ; et la 

science des saints, voilà l'intelligence ; à 

bonne conscience la connaissance de la 

Loi : de cette façon tu vivras longtemps, 

et des années de vie te seront ajoutées. 
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Litie, t. 3 

Наста́ дне́сь пресвѣ́тлый пра́здникъ, 

Пречи́стая Дѣ́во, честна́го Твоего́ 

Покро́ва. Па́че со́лнца освѣща́еши 

лю́ди, вѣ́рою отъ чи́ста се́рдца Тебе́ 

и́стинную Ма́терь Бо́жію 

исповѣд́ающія и Сы́ну Твоему́ 

вопію́щія : Христе́ Бо́же, моли́твами 

Приснодѣ́вы, чи́сто и безъ истлѣ́нія 

ро́ждшія Тя́, не преда́ждь враго́мъ 

ра́тующимъ Твое́ достоя́ніе, но я́ко 

Ми́лостивъ спаси́ въ ми́рѣ ду́ши на́ша. 

Vierge toute-pure, c'est aujourd'hui * la 

fête lumineuse de ta vénérable 

Protection. * Plus que soleil tu resplendis 

sur les croyants * qui d'un cœur pur te 

confessent véritable Mère de Dieu * et 

chantent pour ton Fils : Ô Christ notre 

Dieu, * par les prières de la Toujours-

vierge qui dans la pureté et sans 

souillure t'enfanta, * ne livre pas ton 

héritage à l'ennemi qui nous combat, * 

mais en ta miséricorde procure à nos 

âmes la paix et le salut. 
 

t. 4 

t. 4 

Пренепоро́чную всѣ́хъ Цари́цу, 

Пречи́стую Дѣ́ву, соше́дшеся, вѣ́рніи, 

дне́сь ублажи́мъ, Ма́терь Христа́ Бо́га : 

при́сно бо къ Сы́ну ру́цѣ ми́лостивно 

простира́етъ. Юже и преди́вный 

Андре́й ви́дѣ на возду́сѣ, честны́мъ 

Свои́мъ Покро́вомъ лю́ди 

покрыва́ющую, и То́й уми́льно 

возопіи́мъ : ра́дуйся, покро́ве и 

заступле́ніе, и спасе́ніе душа́мъ 

на́шимъ. 

Fidèles, réunis en ce jour, * disons 

bienheureuse la Reine de tous, * la 

Vierge pure, immaculée, * la Mère du 

Christ notre Dieu. * Sans cesse en prière 

elle tend les mains vers son Fils ; * c'est 

ainsi que l'admirable André l'a vue dans 

les airs, * couvrant de son vénérable 

voile le peuple de la cité ; * chantons-lui 

donc pieusement : * Réjouis-toi, secours 

et protection * et salut de nos âmes.  

 

Хвале́ніе Тебѣ́, е́же по достоя́нію, 

лю́діе Сы́на Твоего́, Пречи́стая 

Влады́чице, жела́юще воспѣ́ти, но не 

возмо́гутъ. Всегда́ бо всѣ́хъ вѣр́ныхъ 

заступа́еши и покрыва́еши честны́мъ 

Твои́мъ Покро́вомъ, и мо́лишися 

спасти́ся всѣ́мъ, вѣ́рою Тебе́, Чи́стую и 

Истинную Богоро́дицу, почита́ющимъ. 

 

Les peuples devenus l'héritage de ton 

Fils * ne trouvent pas les mots pour 

chanter, * Souveraine toute-pure, la 

louange qu'ils désirent t'adresser, * car 

tu ne cesses de protéger tous les fidèles, 

* tu les couvres de ton vénérable voile, 

en intercédant * pour le salut de tous 

ceux * qui te vénèrent avec foi comme 

pure et véritable Mère de Dieu.  
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t. 2 

 

Пренепоро́чную всѣ́хъ Цари́цу, 

Пречи́стую Дѣ́ву, соше́дшеся, вѣр́ніи, 

дне́сь ублажи́мъ, Ма́терь Христа́ Бо́га : 

при́сно бо къ Сы́ну ру́цѣ ми́лостивно 

простира́етъ. Юже и преди́вный 

Андре́й ви́дѣ на возду́сѣ, честны́мъ 

Свои́мъ Покро́вомъ лю́ди 

покрыва́ющую, и То́й уми́льно 

возопіи́мъ : ра́дуйся, покро́ве и 

заступле́ніе, и спасе́ніе душа́мъ 

на́шимъ. 

Fidèles, réunis en ce jour, * disons 

bienheureuse la Reine de tous, * la 

Vierge pure, immaculée, * la Mère du 

Christ notre Dieu. * Sans cesse en prière 

elle tend miséricordieusement les mains 

vers son Fils ; * c'est ainsi que l'admirable 

André l'a vue dans les airs, * couvrant de 

son vénérable voile le peuple de la cité ; 

* chantons-lui donc avec tendresse : * 

Réjouis-toi, secours et protection * et 

salut de nos âmes. 

 

Gloire au Père... Maintenant... t. 2 

Смы́слъ очи́стивше и у́мъ, со а́нгелы и 

мы́ торжеству́емъ, свѣ́тло начина́юще 

Дави́дскую пѣ́снь Отрокови́цѣ, 

Невѣ́стѣ всѣх́ъ Царя́ Христа́ Бо́га 

на́шего : воскресни́, Го́споди, — 

глаго́люще, — въ поко́й Тво́й, Ты́ и 

киво́тъ святы́ни Твоея́ ; я́ко бо пала́ту 

красну́, Сію́ украси́въ, и причте́ Ю 

гра́ду Твоему́, Влады́ко, стро́ити и 

покрыва́ти отъ сопоста́тныхъ пога́нъ 

держа́вною си́лою Твое́ю, моли́твами 

Ея́. 

Purifiant nos cœurs et nos esprits, * avec 

les Anges, nous aussi, * célébrons cette 

fête dans la joie, * entonnant le psaume 

que David a chanté * pour la jeune 

Épouse du Roi de tous, * le Christ notre 

Dieu : * Lève-toi, Seigneur, disait-il, * 

vers le lieu de ton repos, * toi et l'arche 

de ta sainteté. * Comme un magnifique 

palais, en effet, * tu l'as ornée, Seigneur, 

et l'as donnée * en héritage à ta cité, * 

pour l'entourer, la protéger des païens, * 

dans ta puissance et grâce aux prières 

qu'elle fait monter vers toi. 
 

Apostiches, t. 2 

Яко всѣх́ъ вы́шши су́щи небе́сныхъ и 

земны́хъ, херуви́мъ сла́внѣйши и всея́ 

тва́ри честнѣ́йши, Тебе́, Засту́пницу и 

покро́въ держа́венъ, христіа́нскому 

ро́ду Христо́съ дарова́, покрыва́ти и 

Toi qui surpasses tous les êtres de la 

terre et des cieux, * étant plus glorieuse 

que les Chérubins * et la plus vénérable 

parmi toute la création, * le Christ t'a 

donnée au peuple chrétien * comme 
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спаса́ти лю́ди согрѣ́шшія, къ Тебѣ ́

притека́ющія. Тѣм́же прибѣж́ище 

всѣ́мъ, Тебе́ воспѣва́емъ, Влады́чице, 

и честны́й пра́здникъ Твоего́ Покро́ва 

пра́зднуемъ свѣ́тло, Христа́ моля́ще 

дарова́ти на́мъ ве́лію ми́лость. 

secours et puissante protection * pour 

défendre et sauver les pécheurs 

accourant près de toi. * C'est pourquoi 

nous te chantons, * ô Souveraine, refuge 

de tous, * et brillamment nous célébrons 

* ta vénérable fête, en priant le Christ 

notre Dieu * de nous accorder la grande 

miséricorde.  
 

t. 5 

Стixъ : Слы́ши, Дщи́, и ви́ждь, и 
приклони́ у́хо Твое́. 

Verset : Écoute, ma fille, regarde et 
tends l'oreille 

 
Воспои́мъ, лю́діе, свѣ́тло Дави́дскую 

пѣ́снь Отрокови́цѣ Невѣ́стѣ, Бо́жіи 

Ма́тери всѣх́ъ Царя́ Христа́ : предста́ 

Цари́ца одесну́ю Тебе́, Влады́ко, 

ря́сны златы́ми одѣя́на и преукра́шена 

боже́ственными лѣп́отами. Сію́ бо, 

избра́нную въ жена́хъ, па́че всего́ мíра 

удобри́въ, благоизво́ли роди́тися отъ 

Нея́, вели́кія ра́ди ми́лости, и Сію́ 

Помо́щницу лю́демъ Свои́мъ дарова́, 

стро́ити и покрыва́ти отъ вся́кія бѣды́ 

рабы́ Своя́, еди́ну Благослове́нную. 

Peuples, chantons joyeusement * 

l'hymne de David pour l'Épouse 

immaculée, * pour la Mère du Christ 

notre roi et notre Dieu: * «À ta droite se 

tient la Reine, Seigneur, * revêtue de 

brocarts * et parée de fins joyaux», * 

celle qu'entre les femmes il a choisie, * 

l'ayant fait exceller par-dessus tous * et 

dont il a bien voulu naître, en raison de 

sa grande miséricorde, * l'unique bénie, 

qu'à son peuple il a donnée pour l'aider, 

le soutenir * et protéger de tout malheur 

ses fidèles serviteurs. 
 

t. 7 

Стixъ : Лицу́ Твоему́ помо́лятся бога́тіи 
лю́дстіи. 

Verset : Les plus riches du peuple 

rechercheront ta faveur. 

 
Гора́ еси́ вели́ка и пресла́вна, па́че 

горы́ Сина́йскія, Богоро́дице: она́ бо, 

не терпя́щи сни́тія Сла́вы Бо́жія во 

о́бразѣхъ и сѣ́нехъ, огне́мъ 

возгара́шеся, и гро́ми и мо́лнія та́мо 

бы́ша; Ты́ же всего́ въ Себѣ ́

Sainte montagne, tu es plus haute et 

glorieuse * que la montagne du Sinaï, ô 

Mère de Dieu; * celle-ci fut incapable de 

soutenir * la descente de la divine gloire 

en ombres et en images * sans prendre 

feu, parmi le fracas du tonnerre et les 
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Боже́ственнаго Огня́ су́ща, Бо́жія 

Сло́ва во чре́вѣ неопа́льно носи́ла еси́, 

ма́ніемъ нося́щаго вся́, и Ма́терне 

дерзнове́ніе къ Нему́ иму́щи, помози́, 

Влады́чице, вѣ́рно пра́зднующимъ 

Тво́й честны́й пра́здникъ и не забу́ди, 

ми́лостивно посѣща́ющи: прія́ла бо 

еси́ отъ Бо́га да́ръ стро́ити и покрыва́ти 

христоимени́тое Твое́ ста́до, рабы́ 

Твоя́. 

éclairs; * mais toi, sans être consumée, 

c'est le feu divin, tout entier, * le Verbe 

de Dieu qu'en ton sein tu portas sans te 

consumer * sur l'ordre de celui qui porte 

l'univers en sa main; * par le crédit que 

tu possèdes, comme une mère, auprès 

de lui, * ô Souveraine, viens en aide aux 

fidèles célébrant ta vénérable festivité; * 

n'oublie pas de les visiter, en ta 

miséricorde, * car tu as reçu de Dieu le 

pouvoir de régir * et de protéger le 

troupeau de tes serviteurs, le peuple 

chrétien. 
 

Gloire au Père... Maintenant, t. 2 

Яко вѣнце́мъ пресвѣ́тлымъ, Всечи́стая 

Богоро́дице, Покро́вомъ Твои́мъ 

честны́мъ Це́рковь Бо́жія пріодѣя́ся и 

свѣ́тится, ра́дующися, дне́сь, и та́йно 

ликовству́етъ, Влады́чице, вопію́щи 

Тебѣ́ : ра́дуйся, одѣя́ніе честно́е и 

вѣ́нче Бо́жія сла́вы ; ра́дуйся, еди́на 

сла́вы соверше́ніе и вѣ́чное весе́ліе; 

ра́дуйся, къ Тебѣ́ притека́ющимъ 

приста́нище, и избавле́ніе, и спасе́ніе 

на́ше. 

Comme un diadème éblouissant, * 

toute-pure Mère de Dieu, * l'Église du 

Christ * porte ton Voile vénérable ; * en 

ce jour elle éclate de joie, * en ce 

mystère, ô Souveraine, elle exulte et 

s'écrie : * Réjouis-toi, précieux 

ornement, * couronne de la gloire de 

Dieu, * sa plénitude, notre joie éternelle, 

* réjouis-toi, havre de ceux * qui 

accourent vers toi, * qui es notre 

délivrance et notre salut. 
 

Tropaire t. 4 

Дне́сь благовѣр́ніи лю́діе свѣ́тло 

пра́зднуемъ, осѣня́еми Твои́мъ, 

Богома́ти, прише́ствіемъ, и къ Твоему́ 

взира́юще пречи́стому о́бразу, 

уми́льно глаго́лемъ : покры́й на́съ 

честны́мъ Твои́мъ Покро́вомъ, и 

изба́ви на́съ отъ вся́каго зла́, моля́щи 

Сы́на Твоего́, Христа́ Бо́га на́шего, 

спасти́ ду́ши на́ша. [Трижды.] 

Célébrons en ce jour ta fête dans la joie, 

ô Mère de Dieu, * nous fidèles protégés 

par ta venue * et, contemplant ta 

vénérable icône, disons avec tendresse : 

* couvre-nous de ta sainte protection * 

et délivre-nous de tout mal, * priant ton 

Fils, le Christ notre Dieu, * de sauver nos 

âmes. (3 f.) 
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MATINES 
 
Après le Seigneur est Dieu, le tropaire 3 fois. 

 
Cathisme I, t. 3 

 

Божéственными сiя́нiи а́нгельскихъ 

во́инствъ обступа́ема и съ чи́нми 

проро́къ и апо́столъ чéстно слу́жбу 

прiéмлющи, я́ко Ма́ти Бо́жiя, посети́ 

на́съ, Твои́хъ ра́бъ, моля́щи Христа́ 

Бо́га на́шего дарова́ти на́мъ вéлiю 

ми́лость. 

Toi qu'entourent les divins rayons des 

armées angéliques * et qui es vénérée 

avec les chœurs des prophètes et des 

apôtres, * Mère de Dieu, visite-nous, tes 

serviteurs, * et prie le Christ notre Dieu 

de nous accorder la grande miséricorde.  

 

Cathisme II, t. 6 

Безпомо́щнымъ крѣ́пость Ты́ 

вои́стинну, Пречи́стая Богома́ти, 

отсю́ду, смирéннiи, Тобо́ю 

возвыша́емся, о Тебѣ́ высо́цѣ 

держи́мся :  всѣ́мъ Ты́ еси́ покро́въ и къ 

Бо́гу Хода́таица. 

Aux faibles tu donnes force en vérité, * 

très-pure Mère de Dieu ; * c'est 

pourquoi les humbles grâce à toi sont 

exaltés hautement ; * pour tous les 

hommes tu es la protection, la 

médiatrice auprès de Dieu.  
 

Après le Polyéléos:  

Велича́емъ Тя́, Пресвята́я Дѣ́во, и 

чти́мъ Покро́въ Тво́й святый : Тя́ бо 

ви́де святый Андрéй на возду́сѣ, за ны́ 

Христу́ моля́щуюся. 

Nous te magnifions, * Vierge toute-

sainte, * vénérant ta divine protection, * 

car saint André t'a vue dans les airs * 

intercéder pour nous auprès du Christ. 

 
Versets 
Помяни́, Го́споди, Дави́да и всю́ 

кро́тость его́. Яко кля́тся Го́сподеви, 

обѣща́ся Бо́гу Iа́ковлю. Сé, слы́шахомъ 

я́ во Еѵфра́ѳѣ, обрѣто́хомъ я́ въ поля́хъ 

дубра́вы. Пресла́вная глаго́лашася о 

Тебѣ́, гра́де Бо́жiй. Бо́гъ посредѣ́ его́, и 

не подви́жится. Кля́тся Госпо́дь 

Дави́ду и́стиною, и не отвéржется ея́. 

Souviens-Toi, Seigneur, de David, et de 

toute sa douceur ; Du serment qu’il a fait 

au Seigneur, de son voeu au Dieu de 

Jacob ; Nous avons entendu dire que son 

arche était à Éphrata, nous l’avons 

trouvée aux champs de la forêt ; On a dit 

des choses glorieuses, cité de Dieu ; Dieu 

est au milieu d’elle, elle ne peut 
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Отъ пло́да чрéва твоего́ посажду́ на 

престо́лѣ твоéмъ. Яко избра́ Госпо́дь 

Сiо́на, изво́ли его́ въ жили́ще себѣ́. 

Освяти́лъ éсть селéнiе Своé Вы́шнiй. 

Святы́ня и велелѣп́ота во святи́лѣ его́. 

Свя́тъ хра́мъ тво́й, ди́венъ въ пра́вдѣ. 

До́му Твоему́ подоба́етъ святы́ня, 

Го́споди, въ долготу́ днiй. Помяну́ и́мя 

Твоé во вся́комъ ро́дѣ и ро́дѣ. 

Благословéнъ Госпо́дь во вѣ́къ, и въ 

вѣ́къ вѣќа. 

 

chanceler ; Le Seigneur l’a juré à David en 

vérité, et Il ne se dédira point ; « 

J’établirai sur ton trône le fruit de ton 

sein » ; Car le Seigneur a choisi Sion, Il l’a 

élue pour demeure ; Le Très-Haut a 

sanctifié Son tabernacle ; La sainteté et 

la magnificence remplissent Son 

sanctuaire ; À Ta maison convient la 

sainteté, Seigneur, pour la longueur des 

jours ; Ton temple est saint, admirable 

de justice ; Je me souviendrai de Ton 

Nom de génération en génération ; Béni 

soit le Seigneur dans les siècles des 

siècles. 
 

Gloire au Père... Maintenant... Alleluia, alleluia, alleluia, gloire à toi, ô Dieu (3 fois).  

 

Cathisme, t. 4 

t. 8 

 

Сра́дуются съ на́ми у́мная вся́ 

чинонача́лія, духо́вно совоку́пльше 

чу́вственный ли́къ, ви́дяще Цари́цу и 

Влады́чицу всѣ́хъ, многоиме́ннѣ 

вѣ́рными сла́виму ; ра́дуются же и 

ду́си пра́ведныхъ, су́щіи зри́теліе 

видѣ́нія, на возду́сѣ моле́бно 

простира́ющу всечестнѣ́и Свои́ ру́цѣ, 

прося́щу умире́нія мíру, и царе́мъ 

держа́вы и утвержде́нія, и спасе́нія 

ду́шъ на́шихъ. 

Avec nous les hiérarchies célestes, * 

formant un même chœur en esprit, * se 

réjouissent de voir la royale Souveraine 

de tous * glorifiée de tant de noms par 

les fidèles ; * joie aussi pour les esprits 

des justes, spectateurs d'une telle vision, 

* celle de l'Orante qui dans les airs étend 

ses mains immaculées, * implorant pour 

le monde la paix * et pour nos âmes la 

grande miséricorde.  
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Canon 

 

Ode 1, t. 4 

Ирмо́съ: Отве́рзу уста́ моя́ и 

напо́лнятся Ду́ха, и сло́во отры́гну 

Цари́цѣ Ма́тери, и явлю́ся, свѣ́тло 

торжеству́я, и воспою́, ра́дуяся, Тоя́ 

чудеса́. 

 

Hirmos : Ma bouche s'ouvrira * et 

s'emplira de l'Esprit : * j'adresse mon 

poème à la Mère du Roi; * et l'on me 

verra, en cette fête solennelle * chanter 

avec allégresse toutes ses merveilles 

 

Après chaque tropaire : Très sainte Mère de Dieu, sauve-nous ! 
 

Съ чи́нми святы́хъ а́нгелъ и съ собо́ры 

проро́къ и апо́столъ, въ сла́вѣ 

вели́цѣй, я́ко Ма́ти Бо́жія, дне́сь въ 

це́рковь вше́дши, за христіа́ны 

мо́лишися, отъ напа́сти и печа́ли 

избавля́еши вся́, покрыва́ющи Твое́ю 

ми́лостію. 

Avec les chœurs des Anges saints, * des 

Prophètes et des Apôtres, en ce jour * 

avec grande gloire, ô Mère de Dieu, * 

étant entrée en ce jour dans l'église, tu 

pries pour les chrétiens, * que tu délivres 

de toute épreuve et affliction * en les 

couvrant de ta miséricorde. 

 

Ски́нію Тя́ Моисе́й, и же́злъ Ааро́новъ 

именова́ : Ты́ бо живо́тное дре́во, 

Христа́, процвѣла́ еси́, къ Нему́же 

дерзнове́ніе иму́щи, за ны́, честву́ющія 

Тя́, Цари́це, помоли́ся изба́вити на́съ 

отъ вся́каго зла́, да Твоего́ Покро́ва 

пра́здникъ сла́вимъ. 

Moïse t'a désignée comme tabernacle et 

verge d'Aaron, * car tu as fait fleurir le 

Christ, l'arbre de vie ; * grâce au crédit 

que tu possèdes auprès de lui, * Vierge 

Reine, tu pries pour nous qui te 

vénérons, * afin qu'il nous délivre de 

tout mal * et que nous puissions glorifier 

la fête de ta Protection. 

 
Не я́ко предъ киво́томъ дре́вле, 

собра́въ Дави́дъ, ли́ки, игра́етъ, но 

па́че ны́нѣ съ чи́нми святы́хъ предъ 

Тобо́ю теку́ще въ це́рковь, Тебѣ́ 

кла́няющеся, глаго́лютъ : моли́ за 

Devant l'arche ne danse plus comme 

jadis * David réunissant les chœurs, * 

mais c'est avec les chœurs des Saints que 

devant toi * ceux qui accourent vers 

l’église maintenant * se prosternent et 

te demandent de prier * pour le peuple 
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честву́ющія Тя́ лю́ди, да Тво́й сла́вяще 

Покро́въ, че́стно пра́зднуемъ. 

qui t'honore, afin que dignement * nous 

puissions, en cette fête, glorifier ta 

Protection.  

 

Пою́тъ Тя́, Богоро́дице, а́нгельстіи 

чи́ни, и сла́вятъ патріа́рси со 

святи́тели, предъ лице́мъ Ти́ теку́ще въ 

це́рковь. Съ ни́миже Тя́ тогда́ святы́й 

Андре́й ви́дѣ, за ны́ грѣ́шныя, къ Бо́гу 

моля́щуюся, поми́ловати лю́ди, 

сла́вящія Твоего́ Покро́ва пра́здникъ. 

C'est toi que chantent les ordres des 

Anges, ô Mère de Dieu ; * les Patriarches 

et les Hiérarques te glorifient; * devant 

toi ils accourent en l'assemblée; * avec 

eux saint André t'a vu jadis * implorer 

Dieu pour nous pécheurs et le prier * 

d'avoir pitié du peuple qui célèbre la fête 

de ta protection 

Catavasie : l'hirmos. Et ainsi à la fin de chaque ode.  

 
Ode 3 

 
Ирмо́съ: Твоя́ пѣсносло́вцы, 

Богоро́дице, живы́й и незави́стный 

исто́чниче, ли́къ себѣ́ совоку́пльшія, 

духо́вно утверди́, въ боже́ственнѣй 

Твое́й сла́вѣ, вѣнце́въ сла́вы сподо́би. 

Hirmos. Garde sous ta protection, * ô 

Mère de Dieu et source intarissable de la 

Vie, * tous les chantres qui t'honorent de 

leurs hymnes ; * dans ta divine gloire * 

accorde-leur la couronne des vainqueurs 

 

Кла́съ прозя́бшая Боже́ственный, я́ко 

ни́ва неора́нная я́вѣ, ра́дуйся, 

одушевле́нная трапе́зо, Хлѣ́бъ 

Живо́тный вмѣ́щшая ; ра́дуйся, 

Живо́тныя воды́ исто́чниче 

неистощи́мый, Влады́чице. 

Toi la terre sans labours, * tu as fait 

croître l'épi divin ; * réjouis-toi, table 

vivante ayant porté le pain de vie, * 

notre Dame, réjouis-toi, * intarissable 

source de l'eau vive. 

 

Твои́ раби́, Влады́чице, въ це́ркви 

Твое́й вѣр́ою предстоя́ще, Твоея́ 

ожида́емъ ми́лости : посѣти́ на́ше 

смире́ніе и Твои́мъ святы́мъ 

Покро́вомъ защити́ правосла́вныя 

лю́ди отъ вся́каго зла́. 

Nous tes serviteurs qui nous tenons avec 

foi * dans ton église, nous comptons sur 

ta miséricorde : * notre Dame, visite 

notre pauvreté * et garde-nous de tout 

mal, * protégeant de ton saint voile les 

chrétiens orthodoxes. 
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Многоимени́тая Дѣ́во, проро́ки 

проображена́ че́стно, и́же Тебѣ́ ны́нѣ 

со а́нгелы слу́жатъ ; съ ни́миже о на́съ 

къ Бо́гу моли́ся, да Твоего́ Покро́ва 

святы́й де́нь, ра́дующеся, вси́ свѣ́тло 

пра́зднуемъ. 

De multiples noms d'avance t'ont 

désignée, * ô Vierge, les Prophètes qui 

maintenant * te servent avec les Anges ; 

en leur compagnie * prie Dieu pour nous, 

afin que dans la joie * nous puissions 

tous fêter brillamment le saint jour de ta 

Protection. 

 
Гедео́нъ Тя́ руно́ прообрази́, на Тя́ бо, 

я́ко роса́, Христо́съ Бо́гъ сни́де ; къ 

Нему́же, Богоро́дице, моли́ся, побѣ́ду 

да́ти правосла́внымъ христiа́номъ на 

враги́, да я́ко Мадіа́мы низложи́въ, 

просла́витъ святы́й Тво́й пра́здникъ. 

Gédéon t'a préfigurée comme toison, * 

puisque sur toi comme rosée * est 

descendu le Christ notre Dieu : * prie-le 

de donner aux chrétiens orthodoxes la 

victoire sur l'ennemi * comme jadis sur 

Madian, * pour que ta sainte fête soit 

ainsi glorifiée. 

 

Па́че со́лнечныхъ лу́чь Твои́мъ 

блиста́ющимъ омофо́ромъ 

освѣща́еши Це́рковь и лю́ди, и тьму́ 

грѣхо́въ на́шихъ отго́ниши 

посѣще́ніемъ Твои́мъ, Богоро́дице, къ 

Сы́ну Твоему́ и Бо́гу за ны́ моля́щися. 

De ton voile qui resplendit * plus que les 

rayons du soleil * tu éclaires l'Église et le 

peuple chrétien * et tu dissipes les 

ténèbres de nos péchés * par ta visite, 

divine Mère qui pour nous * intercèdes 

auprès de ton Fils et ton Dieu. 
 

Cathisme, t. 5 

Те́плая предста́тельнице и 

непобѣди́мая, упова́ніе извѣ́стное и 

непосты́дное, стѣно́, и покро́ве, и 

приста́нище прибѣга́ющимъ къ Тебѣ́, 

Приснодѣ́во Чи́стая. Сы́на Твоего́ и 

Бо́га моли́ со а́нгелы, умире́ніе да́ти 

мíру, и спасе́ніе, и ве́лію ми́лость. 

Ardente, invincible protectrice, ô Mère 

de Dieu, * espérance fondée, sur 

laquelle on peut compter, * rempart, 

refuge et protection de qui accourt 

auprès de toi, * Vierge pure, avec les 

Anges prie ton Fils et ton Dieu * 

d'accorder au monde la paix et la grande 

miséricorde. 
 

Ode 4 

Ирмо́съ: Сѣдя́й въ сла́вѣ на Престо́лѣ 

Божества́, во о́блацѣ ле́гцѣ пріи́де 

Іису́съ Пребоже́ственный нетлѣн́ною 

Hirmos. Celui qui siège glorieusement * 

sur le trône de la divinité * est venu sur 

la nuée légère : * c'est Jésus, le Dieu 
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дла́нію и спасе́ зову́щія: сла́ва, Христе́, 

си́лѣ Твое́й. 

suprême ; * et de sa main toute pure * il 

a sauvé ceux qui lui chantent : * Ô Christ 

notre Dieu, gloire à ta puissance.  

 
Во гла́сѣхъ пѣ́ній, Дѣ́во, Тебѣ́ вопіе́мъ, 

Всепѣ́тая: ра́дуйся, ту́чная горо́ и 

усыре́нная Ду́хомъ; ра́дуйся, 

свѣщ́ниче и ста́мно, Ма́нну нося́щая, 

услажда́ющая всѣх́ъ благочести́выхъ 

чу́вства. 

Par l'éclat des cantiques nous te 

chantons, * Vierge toute- digne de nos 

chants : * Réjouis-toi, fertile montagne 

fécondée par l'Esprit, * réjouis-toi, 

chandelier, * urne portant la manne 

pour charmer * de sa douceur tous les 

hommes pieux. 

 

Па́че Ааро́ня киво́та, всю́ Тя́ Бо́гъ 

освяти́лъ е́сть Ду́хомъ, Богоро́дице, 

Святы́мъ, и а́нгеломъ служи́ти Тебѣ ́

повелѣ,́ съ ни́миже за гра́дъ и лю́ди 

моли́ся, Тво́й сла́вящихъ честны́й 

пра́здникъ. 

Plus que l'arche d'Aaron, * tout entière 

Dieu t'a sanctifiée, * divine Mère, par le 

Saint-Esprit ; * il a donné aux Anges 

l'ordre de te servir ; * avec eux prie pour 

la cité et le peuple * qui célèbrent ta fête 

vénérée. 

 

Пріиди́ ны́нѣ въ сла́вѣ въ Твою́, 

Богоро́дице, це́рковь съ собо́ры всѣ́хъ 

святы́хъ, я́коже иногда́ Тя святы́й 

Андре́й ви́дѣ на возду́сѣ свѣ́тлѣ, за 

христіа́ны моля́щуюся, и пода́ждь 

на́мъ Твою́ ми́лость. 

Dans ton église, ô Mère de Dieu, * viens 

avec gloire maintenant * avec 

l'assemblée de tous les Saints, * comme 

autrefois te vit saint André * 

resplendissante dans les airs * et priant 

pour les chrétiens ; * accorde-nous ta 

miséricorde. 

 

Укрѣпи́, Влады́чице, сла́вящыя Тя́ 

правосла́вныя христiа́ны на 

проти́вныя враги́, я́ко Дави́да на 

Голіа́ѳа, да Тебѣ́, веселя́щеся, вопіе́мъ 

: ра́дуйся, покро́ве святы́й и 

засту́пнице гра́ду на́шему. 

Contre les hostiles ennemis, * 

Souveraine, affermis, * comme David en 

présence de Goliath, * les chrétiens 

orthodoxes te glorifiant, * afin que dans 

l'allégresse nous te chantions : * réjouis-

toi, voile saint, * protectrice de notre 

cité. 

 

Тебѣ́ припа́даемъ, Госпоже́, вѣр́ою, и 

покланя́ющеся, благода́рно вопіе́мъ 

Notre Dame, je m'incline devant toi * et 

me prosterne avec foi, * dans l'action de 
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Ти́ : ра́дуйся, Богоблагода́тная Дѣ́во, 

покро́ве и огражде́ніе на́ше, и 

помо́щнице въ бѣдѣ́ су́щимъ ; спаси́ 

на́съ, къ Тебѣ́ прибѣга́ющихъ, на Тя́ бо 

надѣ́емся. 

grâces te disant : * réjouis-toi, Vierge 

comblée de grâce par Dieu, * notre 

rempart, notre protection, * auxiliatrice 

de ceux qu'éprouve le malheur ; * sauve-

nous qui accourons vers toi : * car sur toi 

repose notre espoir. 
 

Ode 5 

Ирмо́съ: Ужасо́шася вся́ческая о 

Боже́ственнѣй сла́вѣ Твое́й, Ты́ бо, 

Неискусобра́чная Дѣ́во, имѣ́ла еси́ во 

утро́бѣ надъ всѣ́ми Бо́га и родила́ еси́ 

Безлѣ́тнаго Сы́на, всѣ́мъ 

воспѣва́ющимъ Тя́ ми́ръ подава́ющая. 

Hirmos. L'univers est transporté * par ta 

divine gloire, ô Vierge inépousée, * car 

tu as porté dans ton sein * le Dieu 

transcendant * et tu mis au monde un 

Fils intemporel * qui accorde le salut * à 

ceux qui chantent ta louange. 
 

 

Одръ Тя́ дре́вле Соломо́нъ написа́, и 

ло́жницу Небе́снаго Царя́, обступа́ему 

серафи́мы, е́же о Тебѣ́ рече́ся, 

Богоро́дице. Тѣ́мъ Тя́ ны́нѣ мо́лимъ, 

Ма́ти Бо́жія Всесвята́я : покры́й на́съ 

отъ всѣх́ъ бѣ́дъ. 

 

Salomon t'a désignée jadis * comme la 

litière, la couche du céleste Roi * 

escortée par les Séraphins, * divine 

Mère, comme il fut dit de toi ; * c'est 

pourquoi nous te prions maintenant, * 

sainte Mère de Dieu: * protège-nous de 

tout malheur. 

 

Тебѣ́ а́нгеловъ старѣ́йшины и честнíи 

проро́цы со апо́столы, я́ко Ма́тери 

Бо́жіи че́стно слу́жатъ, ви́дяще Тя́ за 

мíръ моли́тву творя́щу ; Твоя́ же 

проше́нія послу́шавъ Госпо́дь, 

спаса́етъ гра́дъ и лю́ди, на Тя́ 

надѣ́ющіяся. 

L'élite des Anges et les Prophètes 

vénérables * avec les Apôtres, ô Mère de 

Dieu, * te servent, pleins de respect, * 

voyant que tu intercèdes pour le monde 

entier ; * exauçant ta prière, le Seigneur 

* sauve la cité et le peuple qui espèrent 

en toi. 

 

Вели́кій Тя́ во проро́цѣхъ Иса́ія 

прорече́, глаго́ля, Бо́га роди́ти 

неискусобра́чно : Ты́ бо, Чи́стая Марíе, 

святѣ́йши всѣ́хъ была́ еси́, Бо́га бо во 

утро́бѣ и на руку́ носи́ла еси́. Ему́же за 

Le grand prophète Isaïe * prophétisa que 

sans connaître le mariage * tu devais 

enfanter notre Dieu ; * tu es donc la plus 

sainte de tous, * ô Pure Marie, puisqu'en 

ton sein et dans tes bras * tu portas Dieu: 
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ны́ моли́ся, Твои́мъ осѣня́ющи 

Покро́вомъ вѣр́ою Тя́ сла́вящихъ. 

prie-le pour nous * qui, à l'ombre de ta 

protection, * te glorifions avec foi. 

 

Духо́вными паря́ще кри́лы, святы́хъ 

собо́ри та́йно пріидо́ша Тебѣ́ 

послужи́ти, Богоро́дице, ви́дяще Тя́ на 

ле́гцѣ о́блацѣ сла́вы, ко Спа́су Христу́ 

моля́щуюся, пода́ти побѣ́ду 

правосла́внымъ христiа́номъ погуби́ти 

вою́ющихъ на́съ.  

 

Volant sur les ailes de l'esprit, * les 

synaxes des saints s'avancèrent vers toi 

mystiquement, * Mère de Dieu, pour te 

servir, * en te voyant sur la nuée légère 

de la gloire * intercéder auprès du Christ 

Sauveur * pour qu'il donne la victoire aux 

chrétiens orthodoxes * contre ceux qui 

veulent nous faire périr. 
 

Ode 6 

 

Ирмо́съ: Боже́ственное сіе́ и 

всечестно́е соверша́юще пра́зднество, 

богому́дріи, Богома́тере, пріиди́те 

рука́ми воспле́щимъ, отъ Нея́ 

ро́ждшагося Бо́га сла́вимъ. 

Hirmos. Célébrant cette divine et sainte 

fête * de la Mère de Dieu, * venez, 

fidèles, battons des mains, * glorifiant le 

Dieu qu'elle a conçu.  

 

Іере́е богому́дріи, въ це́ркви Твое́й съ 

людьми́ благочести́выми предстоя́ще, 

Твоея́ ожида́ютъ, Богоро́дице, 

ми́лости : премѣни́ на ра́дость на́шу 

печа́ль, Ра́дость бо родила́ еси́, всѣ́хъ 

человѣќовъ грѣхи́ отпусти́вшего. 

Les vénérables prêtres se tenant * dans 

ton église avec le peuple pieux * 

attendent ta miséricorde, ô Mère de 

Dieu : * en allégresse change notre 

affliction, * toi qui as enfanté la joie * qui 

efface les péchés du monde. 

 

Тебѣ́ вся́ земля́ да́ры прино́ситъ я́ко 

Цари́цѣ Бо́жіи Ма́тери : ца́ріе и кня́зи 

кла́няются и лю́діе вси́ веселя́тся, 

покрыва́еми отъ вся́каго зла́ Твои́ми, 

Богоро́дице, моли́твами. 

La terre entière t'offre des présents * 

comme à la Reine, Mère de Dieu ; * rois 

et princes se prosternent devant toi * et 

tous les peuples sont dans la joie, * à 

l'abri de tout mal grâce à tes prières. 

 

Го́ру Тя́ вели́ку Даніи́лъ пронаписа́ : 

изъ Тебе́ бо безъ сѣ́мене роди́ся 

Христо́съ и сокруши́ всю́ де́монскую 

ле́сть, и всю́ Своея́ вѣ́ры испо́лни 

D'avance Daniel t'a désignée * comme la 

montagne élevée, puisque de toi * sans 

semence est né le Christ * qui écrase 

tout l’égarement démoniaque * pour 
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зе́млю ; къ Нему́же за ны́, Богоро́дице, 

моли́ся, сла́вящія Твоего́ Покро́ва 

пра́здникъ. 

remplir la terre entière de sa fo i: * Mère 

de Dieu, prie-le pour nous * qui 

célébrons la fête de ta sainte Protection. 

 

Ангельскій гла́съ взыва́емъ Ти́, 

Пречи́стая : ра́дуйся, престо́ле Бо́жій, 

на не́мже Іезекíиль ви́дѣ Го́спода въ 

подо́біи человѣ́ка, носи́ма херуви́мы. 

Съ ни́миже за ны́, Богоро́дице, 

моли́ся, да спасе́тъ ду́ши на́ша. 

Nous t'adressons la salutation angélique 

: * réjouis-toi, divin trône sur lequel * 

Ezéchiel a vu le Seigneur * sous les traits 

d'un homme, porté par les Chérubins; * 

avec eux, divine Mère, prie-le pour nous, 

* afin qu'il sauve nos âmes. 

 

   

Кондакъ, гл. 3 Kondakion, t. 3 
 
Дѣ́ва дне́сь предстои́тъ въ це́ркви, и съ 

ли́ки святы́хъ неви́димо за ны́ мо́лится 

Бо́гу, а́нгели со архіере́и покланя́ются, 

апо́столи же со проро́ки ликовству́ютъ 

: на́съ бо ра́ди мо́литъ Богоро́дица 

Превѣ́чнаго Бо́га. 

La Vierge en ce jour se tient dans l'église 

invisiblement * avec les chœurs des 

Saints priant pour nous notre Dieu ; * les 

Anges et les Hiérarques se prosternent, 

* les Apôtres et les Prophètes exultent 

de joie, * car la divine Mère pour nous * 

intercède auprès du Dieu d'avant les 

siècles. 

 

Iкосъ 

Тоя́ пресла́вныхъ чуде́съ, пріиди́те, 

лю́діе, наслади́мся : Се́ю бо Ада́мъ отъ 

тли́ изба́вися. Та́ бо и ковче́гъ, не 

Но́емъ, но Бо́гомъ сотворе́нъ бы́сть. 

Дре́вле у́бо Моисе́й въ купинѣ ́

о́гненнѣй Бо́га ви́дѣти не возмо́же, 

ны́нѣ же отъ Тоя́ Ро́ждшагося вся́ 

земля́ зна́етъ Сы́на Бо́жія, къ Нему́же 

за ны́ мо́лится. Сего́ ра́ди 

прославля́емъ Ю, я́ко Бо́жію Ма́терь: 

на́съ бо ра́ди Богоро́дица мо́литъ 

Превѣ́чнаго Бо́га.  

Ikos 

Venez, peuples, savourons ses miracles 

étonnants : * par elle Adam fut libéré de 

la corruption ; * c'est elle l'arche non 

faite par Noé, * mais construite par Dieu; 

* si Moïse fut incapable jadis * de voir 

Dieu dans le buisson ardent, * à présent 

toute la terre reconnaît * en celui qu'elle 

a fait naître le Fils de Dieu qu’Elle prie 

pour nous *. C'est pourquoi nous la 

glorifions, car la divine Mère pour nous * 

intercède auprès du Dieu d'avant les 

siècles. 
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Ode 7 

 

Ирмо́съ : Не послужи́ша тва́ри 

богому́дріи, па́че Созда́вшаго, но, 

о́гненное преще́ніе му́жески 

попра́вше, ра́довахуся, пою́ще : 

препѣ́тый отце́въ Госпо́дь и Бо́гъ, 

благослове́нъ еси́. 

Hirmos : « Ils n'adorèrent pas la créature 

au lieu du Créateur, * les sages en Dieu, 

* mais affrontèrent généreusement * le 

feu qui les menaçait ; * et ils chantaient 

dans la fournaise : * Seigneur digne de 

louange, * Dieu de nos Pères, béni sois-

tu. »  

 

Неиспи́саная мно́гими проро́ки, 

несвѣ́дома же бы́сть, Дѣ́во, 

небе́сными служа́щими Бо́гу а́нгелы ; 

ны́нѣ же вси́ вѣ́мы Тя́ Богоро́дицу, и 

Твоея́ тре́буемъ по́мощи и 

заступле́нія, Благослове́нная. 

Le mystère auquel avaient accès * de 

nombreux prophètes demeura celé * 

pour les Anges célestes servant Dieu, * 

mais à présent nous te connaissons tous, 

* comme Mère de Dieu * et nous avons 

recours à ton aide et protection. 

 

Гора́, усыре́нная Ду́хомъ, ю́же 

Авваку́мъ ви́дѣ, точа́щу вѣ́рнымъ 

цѣле́бную сла́дость, Богоро́дице Дѣ́во, 

исцѣли́ ны́, Сы́ну Твоему́ вопію́щія : 

благослове́нъ Бо́гъ оте́цъ на́шихъ. 

Montagne fécondée par l'Esprit, * 

Habacuc t'a contemplée distillant * pour 

les fidèles la douce guérison : * Vierge 

Mère de Dieu ; guéris-nous * qui 

chantons à ton Fils : * Dieu de nos Pères, 

béni sois-tu. 

 

Преклони́вый небеса́, въ Тя́, Дѣ́во, 

всели́ся, и ны́нѣ на моли́тву Твою́ 

зри́тъ, Богоро́дице Чи́стая, Твое́, 

Цари́це, исполня́я проше́ніе : Ему́же за 

ны́ усе́рдно помоли́ся, на Тя́ бо 

надѣ́емся, Благослове́нная. 

Celui qui inclina les cieux * fit sa 

demeure en toi et maintenant, * Vierge 

bénie, pure Mère de Dieu, * il agrée ton 

intercession, * exauçant ta demande, 

celui que tu prie avec ferveur pour nous 

qui espérons en toi. 

 

Тво́рче, Спа́се на́шъ, Христе́ Бо́же, 

пріими́ моли́тву Твоея́ Ма́тере, ю́же 

Тебѣ́ за ны́, грѣ́шныя, прино́ситъ, да 

Тебѣ́, ра́дующеся, пое́мъ : препѣ́тый 

оте́цъ на́шихъ Бо́же, благослове́нъ 

еси́. 

Christ, notre Dieu créateur et sauveur, * 

de ta Mère agrée la prière qu'elle 

t'adresse pour nous pécheurs, * afin que 

nous puissions te chanter joyeusement : 

* Dieu de nos Pères, béni sois-tu. 
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Ode 8 

 

Ирмо́съ: Отроки благочести́выя въ 

пещи́ Рождество́ Богоро́дичо спасло́ 

е́сть, тогда́ у́бо образу́емое, ны́нѣ же 

дѣ́йствуемое, вселе́нную всю́ 

воздвиза́етъ пѣ́ти Тебѣ́: Го́спода по́йте 

дѣла́ и превозноси́те Его́ во вся́ вѣ́ки. 

Hirmos. Les nobles Jeunes Gens de la 

fournaise furent délivrés * par Celui qui 

est né de la Mère de Dieu ; * ce qui jadis 

n'était qu'une image * maintenant 

devient réalité, * puisqu'il rassemble 

tout l'univers * qui continue de chanter: 

* Louez le Seigneur, toutes ses œuvres, 

* à lui haute gloire, louange éternelle. 

 

Съ чи́нми а́нгелъ, Влады́чице, съ 

честны́ми и сла́вными проро́ки, съ 

верхо́вными апо́столы, и со 

священному́ченики, и со архіере́и за 

ны́, грѣ́шныя, Бо́гу помоли́ся, Твоего́ 

Покро́ва пра́здникъ въ Россíйстѣй 

земли́ просла́вльшія. 

Ô Souveraine, avec les milices des 

Anges, * les Prophètes vénérables et 

glorieux, * avec les Apôtres coryphées, * 

les saints Martyrs et les Hiérarques, * 

implore Dieu pour nous pécheurs * qui 

célébrons dans notre pays * la fête de ta 

Protection. 

 

Горды́ню и шата́нія низложи́ и совѣ́ты 

непра́ведныхъ князе́й разори́, 

зачина́ющихъ ра́ти погуби́, о Бо́жія 

Ма́ти, Цари́це Всечестна́я, да Тво́й 

пра́здникъ сла́вимъ, Пречи́стая 

Богоро́дице Дѣ́во, зову́ще : Го́спода 

воспѣва́йте дѣла́ и превозноси́те Его́ 

во вся́ вѣ́ки. 

Renverse les orgueilleux, les vaniteux, * 

et des injustes princes brise les complots 

; * ceux qui cherchent la guerre, détruis-

les, * noble souveraine, ô Mère de Dieu; 

* afin que nous célébrions ta fête, Vierge 

pure, en chantant; * Toutes ses œuvres, 

louez le Seigneur, * exaltez-le dans tous 

les siècles. 

 

Усты́ принося́ще Тебѣ́ пѣ́ніе, и душе́ю 

вѣ́рно покланя́емся, и́бо вну́трь 

сердца́ на́ша горя́тъ. Ма́ти Бо́жія 

Пречи́стая, поми́луй на́съ, моля́щихся 

Тебѣ́, и Го́спода воспѣва́ющихъ, и 

превознося́щихъ Его́ во вся́ вѣ́ки. 

De nos lèvres nous t'offrons le chant * et 

de toute notre âme fidèlement * devant 

toi nous nous prosternons, * avec nos 

cœurs embrasés ; * très-pure Mère de 

Dieu, * aie pitié de nous qui te prions * 

et qui chantons le Seigneur, * l'exaltant 

dans tous les siècles. 
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Мно́гими отягчи́хся грѣхи́, недоумѣ́ю 

по достоя́нію написа́ти Твоего́ 

Покро́ва, Богоро́дице, похвалы́, но я́ко 

Ма́ти Бо́жія украси́ Тво́й пра́здникъ 

чудесы́, да вси́, ра́дующеся, пое́мъ 

Го́спода, и превозно́симъ Его́ во вся́ 

вѣ́ки. 

Sous le poids de mes nombreux péchés, 

* je ne puis énoncer comme il convient, 

* divine Mère, les louanges de ta 

Protection, * mais de tes miracles viens 

orner * ta sainte fête, ô Mère de Dieu, * 

afin que tous dans la joie * nous 

puissions chanter le Seigneur * et 

l'exalter dans tous les siècles. 

 

Ode 9 

 

Ирмо́съ: Вся́къ земноро́дный да 

взыгра́ется, Ду́хомъ просвѣща́емь, да 

торжеству́етъ же безпло́тныхъ умо́въ 

естество́, почита́ющее свяще́нное 

торжество́ Богома́тере, и да вопіе́тъ: 

ра́дуйся, Всеблаже́нная Богоро́дице, 

Чи́стая Приснодѣ́во. 

Hirmos. Que tout fils de la terre exulte, * 

illuminé par l’Esprit, * que les Anges dans 

le ciel célèbrent avec joie * la sainte fête 

de la Mère de Dieu * et lui chantent : 

Réjouis-toi, * ô bienheureuse et 

toujours-vierge, sainte Mère de Dieu. 

 

Высо́кій Царю́, со Отце́мъ сѣдя́й и отъ 

серафи́мъ воспѣва́емый, при́зри на 

молитву Ма́терню, ю́же Тебѣ́ за ны́, 

грѣ́шныя, прино́ситъ, и очи́сти грѣхи́ 

на́ша, спаси́ гра́дъ, и лю́ди умно́жи, 

моли́твами Ро́ждшія Тя́. 

Toi qui sièges avec le Père, suprême Roi 

* et qui es chanté par les Séraphins, * 

agrée la prière que t'adresse ta Mère * 

pour nous pécheurs, et purifie-nous de 

nos péchés ; * sauve ta cité et multiplie 

les croyants, * par les prières de celle qui 

t'enfanta. 

 

Ангельскій гла́съ вопіе́мъ Тебѣ́, Дѣ́во 

Богоизбра́нная : ра́дуйся, я́же Ада́ма 

па́ки въ ра́й вве́дшая; ра́дуйся, 

де́моны прогоня́ющи Твои́мъ 

и́менемъ; ра́дуйся, наде́жде 

христіа́нъ; ра́дуйся, освяще́ніе ду́шъ; 

ра́дуйся, храни́тельнице гра́да 

на́шего. 

Nous t'adressons la salutation angélique, 

* Vierge élue de Dieu : réjouis-toi * par 

qui Adam fut ramené au Paradis, * 

réjouis-toi, dont le seul nom chasse les 

démons, * réjouis-toi, espérance des 

chrétiens, * réjouis-toi, sanctification de 

nos âmes, réjouis-toi gardienne de notre 

cité. 
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Помяни́ на́съ во Твои́хъ моли́твахъ, 

Госпоже́ Дѣ́во Богоро́дице, да не 

поги́бнемъ за умноже́ніе грѣхо́въ 

на́шихъ. Покры́й на́съ отъ вся́каго зла́ 

и лю́тыхъ напа́стей : на Тя́ бо 

упова́емъ, и Твоего́ Покро́ва 

пра́здникъ честву́юще, Тя́ велича́емъ. 

En tes prières souviens-toi de nous, * 

Vierge souveraine et Mère de Dieu, * 

pour que le nombre croissant de nos 

péchés * ne nous fasse pas périr; * 

protège-nous de tout mal et des terribles 

tentations: * en toi nous espérons et, 

célébrant * ta sainte fête, nous te 

magnifions. 

 

Да́ръ отъ Бо́га прія́ла еси́ я́ко Ма́ти 

Бо́жія всѣ́хъ христіа́нъ неду́ги 

исцѣля́ти, и отъ бѣ́дъ избавля́ти, и 

грѣхи́ отпуща́ти, и отъ плѣне́нія 

спаса́ти и вся́кія ну́жды. Но и на́съ не 

пре́зри, Госпоже́ : вѣ́си бо, и́хже 

тре́буемъ, здра́вія тѣлесе́мъ и душа́мъ 

спасе́нія. 

De Dieu, comme sa Mère, tu as reçu ce 

don : * guérir les maux de tous les 

chrétiens, * et les délivrer des malheurs, 

* remettre les péchés, * sauver de la 

captivité et de tout danger ; * ô notre 

Dame, ne nous dédaigne pas, * car tu 

sais de quoi nous avons besoin : * la 

santé du corps et le salut de nos âmes. 

 

Exapostilaire, t. 3 

О, Пресвята́я Госпоже́, Дѣ́во 

Богоро́дице! Покры́й на́съ чуде́снымъ 

Твои́мъ омофо́ромъ, сохраня́я 

правосла́вныя лю́ди отъ вся́каго зла́, 

я́коже Тя́ пречу́дный Андре́й ви́дѣ во 

Влахе́рнстѣй це́ркви моля́щуюся; и 

ны́нѣ на́мъ, Госпоже́, посли́ вели́кую 

Твою́ ми́лость. [Три́жды.] 

Dame toute-sainte, Vierge Mère de 

Dieu, * couvre-nous de ton voile 

merveilleux, * protège les chrétiens 

orthodoxes de tout mal, * toi que 

l'admirable André vit en prière dans 

l'église des Blachernes ; * ô notre Dame, 

envoie sur nous ta grande miséricorde. 

(3 fois) 

 

Laudes, t. 8 

Тебѣ́ припа́даемъ, Госпоже́, уми́льно 

кла́няющеся, мо́лимъ Тя́ :* ра́дуйся, 

богоблаже́нная Влады́чице,* 

многоимени́тая Дѣ́во, проро́ки 

преображе́нная че́стно:* въ Тя́ бо, я́ко 

роса́, Христо́съ Бо́гъ сни́де,* и родила́ 

Devant toi, notre Dame, nous inclinant 

avec componction, nous te prions * et te 

disons: réjouis-toi, Souveraine bénie, * 

Vierge parée de tant de noms, * 

préfigurée par les prophètes noblement; 

* sur toi le Christ est descendu comme 
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еси́, браконеиску́сная Чи́стая,* и на 

руку́ носи́ла еси́ всѣх́ъ Творца́ и 

Го́спода.* Ему́же ны́нѣ о на́съ 

моли́ся,* сла́вящихъ вѣр́но Твоего́ 

Покро́ва пра́здникъ. [Два́жды.] 

rosée sur la toison, * sans connaître le 

mariage tu as enfanté notre Dieu, * 

Vierge pure, et dans tes bras * tu as 

porté le Seigneur et Créateur de 

l'univers; * auprès de lui intercède pour 

nous * les fidèles célébrant ta vénérable 

Protection. (2 fois) 

 

Пою́тъ Тя́, Дѣ́во Богоро́дице, 

а́нгельстіи чи́ни, * и сла́вятъ патріа́рси 

со архіере́и* и святíи апо́столи, * я́ко 

Ма́тери Бо́жіи че́стно слу́жатъ Тебѣ́, * 

ви́дяще Тя́ за мíръ моли́тву творя́щую* 

ко Спа́су всѣ́хъ, Христу́ Бо́гу. * Ему́же 

помоли́ся изба́вити гра́дъ и лю́ди,* 

сла́вящія Тя́ вѣр́но* и Твоего́ Покро́ва 

пра́здникъ честву́ющія. 

Les milices des Anges te chantent, Vierge 

Mère de Dieu, * les Patriarches et les 

hiérarques te glorifient, * les saints 

Apôtres te servent, Mère de Dieu, avec 

respect, * tandis que pour le monde tu 

pries * le Sauveur de tous, le Christ notre 

Dieu : * demande-lui la délivrance de la 

cité et du peuple qui te glorifient 

fidèlement * et célèbrent ta vénérable 

Protection. 

 

Па́че Ааро́ня киво́та* всю́ Тя́ Бо́гъ 

освяти́* Ду́хомъ, Богоро́дице, 

Святы́мъ, * и па́че со́лнечныхъ лу́чь* 

Твои́мъ свѣтя́щимся омофо́ромъ* 

освѣща́еши Це́рковь и лю́ди* и тьму́ 

грѣхо́въ на́шихъ отгоня́еши, * 

избавля́еши же отъ бѣ́дъ и скорбе́й* 

вѣ́рою честву́ющія Твоего́ честна́го 

Покро́ва пра́здникъ. 

Tout entière, le Seigneur notre Dieu, * 

divine Mère, par l'Esprit saint * t'a 

sanctifiée plus que l'arche d'Aaron ; * et 

de ton voile resplendissant * plus que les 

rayons du soleil * tu illumines l'église et 

le peuple, * tu chasses les ténèbres de 

nos péchés * et délivres de tout mal * les 

fidèles célébrant ta vénérable 

Protection. 

 

Gloire au Père... Maintenant, t. 6 

Яко ви́дѣ Тя́ пречу́дный Андре́й на 

возду́сѣ, со арха́нгельскимъ 

мно́жествомъ, со апо́столы и проро́ки, 

и мно́жествомъ му́чениковъ, Сы́ну 

Твоему́ и Бо́гу на́шему о гра́дѣ и 

лю́дехъ моля́щуюся, Влады́чице, и 

Si l'admirable André t'a vue dans les airs 

* avec les Archanges nombreux, * les 

Apôtres, les Prophètes et la multitude 

des Martyrs * prier pour la cité et le 

peuple ton Fils et notre Dieu, * ô 

Souveraine, et le couvrir * de ton voile 
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честны́мъ Твои́мъ Покро́вомъ 

покрыва́ющую ; не оскудѣ́й и ны́нѣ, 

Пречи́стая, спасти́ изря́дное достоя́ніе 

Твоего́ Сы́на, пречестны́й пра́здникъ 

Тво́й пра́зднующее, Многопѣ́тая. 

vénérable et protecteur, * ne manque 

pas non plus maintenant * de sauver 

l'héritage choisi de ton Fils * célébrant ta 

vénérable fête en ce jour, * Vierge très-

pure et toute-digne de nos chants. 

 

 

 

 

Grande Doxologie. Tropaire. Litanies et Congé. 


